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Palm Sunday (B)  
 
Psalm 118:1-2, 19-29    
Luke 19:28-40 
 
CEB  Psalm 118:1 Give thanks to the LORD because he is good, because his faithful love lasts forever. 2 
Let Israel say it: "God's faithful love lasts forever!" 
 
ESV  Psalm 118:1 Oh give thanks to the LORD, for he is good; for his steadfast love endures forever! 2 Let 

Israel say, "His steadfast love endures forever." 
 
NRS  Psalm 118:1 O give thanks to the LORD, for he is good; his steadfast love endures forever! 2 Let 

Israel say, "His steadfast love endures forever." 
 
BGT  Psalm 117:1 αλληλουια ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 2  

εἰπάτω δὴ οἶκος Ισραηλ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

 

 Psalm 118:1 WTT   י ִּ֖ י־֑טֹוב כִּ ֣ה כִּ ֹו׃הֹו֣דּו ַליהו  ם ַחְסדּֽ ֣ ֹו׃ 2 ְלעֹול  ם ַחְסדּֽ ֣ י ְלעֹול  ִּ֖ ל כִּ ֑ א  ָ֥א יְִּשר   י ּֽאַמר־נ 

  
 

CEB  Psalm 118:19 Open the gates of righteousness for me so I can come in and give thanks to the 

LORD! 20 This is the LORD's gate; those who are righteous enter through it. 21 I thank you because you 
answered me, because you were my saving help. 22 The stone rejected by the builders is now the main 
foundation stone! 23 This has happened because of the LORD; it is astounding in our sight! 24 This is the 
day the LORD acted; we will rejoice and celebrate in it! 25 LORD, please save us! LORD, please let us 
succeed! 26 The one who enters in the LORD's name is blessed; we bless all of you from the LORD's 
house. 27 The LORD is God! He has shined a light on us! So lead the festival offering with ropes all the 
way to the horns of the altar. 28 You are my God-- I will give thanks to you! You are my God--I will lift you 
up high! 29 Give thanks to the LORD because he is good, because his faithful love lasts forever.  
 
ESV  Psalm 118:19 Open to me the gates of righteousness, that I may enter through them and give thanks 

to the LORD. 20 This is the gate of the LORD; the righteous shall enter through it. 21 I thank you that you 
have answered me and have become my salvation. 22 The stone that the builders rejected has become 
the cornerstone. 23 This is the LORD's doing; it is marvelous in our eyes. 24 This is the day that the LORD 
has made; let us rejoice and be glad in it. 25 Save us, we pray, O LORD! O LORD, we pray, give us 
success! 26 Blessed is he who comes in the name of the LORD! We bless you from the house of the 
LORD. 27 The LORD is God, and he has made his light to shine upon us. Bind the festal sacrifice with 
cords, up to the horns of the altar! 28 You are my God, and I will give thanks to you; you are my God; I will 
extol you. 29 Oh give thanks to the LORD, for he is good; for his steadfast love endures forever! 
 
NRS  Psalm 118:19 Open to me the gates of righteousness, that I may enter through them and give thanks 

to the LORD. 20 This is the gate of the LORD; the righteous shall enter through it. 21 I thank you that you 
have answered me and have become my salvation. 22 The stone that the builders rejected has become 
the chief cornerstone. 23 This is the LORD's doing; it is marvelous in our eyes. 24 This is the day that the 
LORD has made; let us rejoice and be glad in it. 25 Save us, we beseech you, O LORD! O LORD, we 
beseech you, give us success! 26 Blessed is the one who comes in the name of the LORD. We bless you 
from the house of the LORD. 27 The LORD is God, and he has given us light. Bind the festal procession 
with branches, up to the horns of the altar. 28 You are my God, and I will give thanks to you; you are my 
God, I will extol you. 29 O give thanks to the LORD, for he is good, for his steadfast love endures forever.  
 
BGT  Psalm 117:19 ἀνοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ 20  

αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ 21  ἐξομολογήσομαί σοι ὅτι ἐπήκουσάς μου καὶ 

ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν 22  λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας 
23  παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 24  αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ 
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κύριος ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ 25  ὦ κύριε σῶσον δή ὦ κύριε εὐόδωσον δή 26  
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου κυρίου 27  θεὸς κύριος καὶ 

ἐπέφανεν ἡμῖν συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου 28  θεός μου εἶ 
σύ καὶ ἐξομολογήσομαί σοι θεός μου εἶ σύ καὶ ὑψώσω σε ἐξομολογήσομαί σοι ὅτι ἐπήκουσάς μου καὶ 

ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν 29  ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

 

 Psalm 118:19 WTT   ה ם אֹוֶדָ֥ ּֽב א־ב ָ֜ ֶדק א  י־ֶצ֑ ָ֥י ַשֲער  ְתחּו־לִּ ּּֽה׃פִּ ֹו׃ 20 י  אּו בּֽ ים י ב ָ֥ יקִִּ֗ דִּ ה ַצָ֜ ֑ ַער ַליהו  ּֽה־ַהַשָ֥ ֭אֹוְדָך  21 ֶז

ּֽה׃ ּֽישּוע  י לִּ י־לִִָּ֗֜ נִּי ַוְתהִּ ֑ י ֲענִּית  ֣ ּֽה׃ 22 כִּ נ  אש פִּ ה ְלר ֣ יְת ִ֗ ֑ים ה ָ֜ ֲא֣סּו ַהּבֹונִּ ֶבן מ  ֣את  23 ֶא֭ יא נְִּפל  ִּ֖ את הִּ ה ז ֑ יְת  ֣ הו ה ה  ת יְ֭ ֣ א  מ 

ּֽינּו׃ ינ  ֹו׃  24ְּבע  ה בּֽ ֣ יל ה ְונְִּשְמח  ִּ֖ ה נ גִּ ֑ ה יְהו  ֣ ּיֹום ע ש  ּֽא׃ 25 זֶה־ַה֭ ה נ  ָ֥ יח  ה ַהְצלִִּׁ֨ הו ִ֗ ָ֥א יְָ֜ ּֽנ  א א  ֑ ה נ  ָ֥ יע  הו ה הֹושִִּׁ֨ ֣א יְ֭ נ  ֣רּוְך  26 א  ּב 

ּֽה׃ ית יְהו  ָ֥ ּב  ם מִּ ְכנּוֶכִ֗ ַרּֽ ה ּב ָ֜ ֑ ם יְהו  ֣ א ְּבש  ּב  ג  27 ַה֭ ְסרּו־ַחָ֥ ָ֥נּו אִּ ֶָּ֪אר ל  ֘ה ַוּי  ל׀ יְהו  ֵ֤ ַּֽח׃א  זְּב  ֹות ַהמִּ ְרנִ֗ ים ַעד־ַקָ֜ ֑ י  28 ַּבֲעב תִּ ֣ לִּ א 

י ֲארֹוְמֶמּֽך ׃ ֹלַהִ֗ ך  א ָ֜ ה ְואֹוֶד֑ ֣ ֹו׃ 29 ַאת  ם ַחְסדּֽ ֣ י ְלעֹול  ִּ֖ י־֑טֹוב כִּ ֣ה כִּ  הֹו֣דּו ַליהו 
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CEB  Luke 19:28 After Jesus said this, he continued on ahead, going up to Jerusalem. 29 As Jesus came to 
Bethphage and Bethany on the Mount of Olives, he gave two disciples a task. 30 He said, " Go into the 
village over there. When you enter it, you will find tied up there a colt that no one has ever ridden. Untie it 
and bring it here. 31 If someone asks, 'Why are you untying it?' just say, 'Its master needs it.'" 32 Those 
who had been sent found it exactly as he had said. 33 As they were untying the colt, its owners said to 
them, "Why are you untying the colt?" 34 They replied, "Its master needs it." 35 They brought it to Jesus, 
threw their clothes on the colt, and lifted Jesus onto it. 36 As Jesus rode along, they spread their clothes 
on the road. 37 As Jesus approached the road leading down from the Mount of Olives, the whole throng of 
his disciples began rejoicing. They praised God with a loud voice because of all the mighty things they 
had seen. 38 They said, "Blessings on the king who comes in the name of the Lord. Peace in heaven and 
glory in the highest heavens." 39 Some of the Pharisees from the crowd said to Jesus, "Teacher, scold 
your disciples! Tell them to stop!" 40 He answered, "I tell you, if they were silent, the stones would shout." 
 
ESV  Luke 19:28 And when he had said these things, he went on ahead, going up to Jerusalem. 29 When 

he drew near to Bethphage and Bethany, at the mount that is called Olivet, he sent two of the disciples, 30 
saying, "Go into the village in front of you, where on entering you will find a colt tied, on which no one has 
ever yet sat. Untie it and bring it here. 31 If anyone asks you, 'Why are you untying it?' you shall say this: 
'The Lord has need of it.'" 32 So those who were sent went away and found it just as he had told them. 33 
And as they were untying the colt, its owners said to them, "Why are you untying the colt?" 34 And they 
said, "The Lord has need of it." 35 And they brought it to Jesus, and throwing their cloaks on the colt, they 
set Jesus on it. 36 And as he rode along, they spread their cloaks on the road. 37 As he was drawing near-
-already on the way down the Mount of Olives--the whole multitude of his disciples began to rejoice and 
praise God with a loud voice for all the mighty works that they had seen, 38 saying, "Blessed is the King 
who comes in the name of the Lord! Peace in heaven and glory in the highest!" 39 And some of the 
Pharisees in the crowd said to him, "Teacher, rebuke your disciples." 40 He answered, "I tell you, if these 
were silent, the very stones would cry out." 
 
NRS  Luke 19:28 After he had said this, he went on ahead, going up to Jerusalem. 29 When he had come 

near Bethphage and Bethany, at the place called the Mount of Olives, he sent two of the disciples, 30 
saying, "Go into the village ahead of you, and as you enter it you will find tied there a colt that has never 
been ridden. Untie it and bring it here. 31 If anyone asks you, 'Why are you untying it?' just say this, 'The 
Lord needs it.'" 32 So those who were sent departed and found it as he had told them. 33 As they were 
untying the colt, its owners asked them, "Why are you untying the colt?" 34 They said, "The Lord needs it." 
35 Then they brought it to Jesus; and after throwing their cloaks on the colt, they set Jesus on it. 36 As he 
rode along, people kept spreading their cloaks on the road. 37 As he was now approaching the path down 
from the Mount of Olives, the whole multitude of the disciples began to praise God joyfully with a loud 
voice for all the deeds of power that they had seen, 38 saying, "Blessed is the king who comes in the 
name of the Lord! Peace in heaven, and glory in the highest heaven!" 39 Some of the Pharisees in the 
crowd said to him, "Teacher, order your disciples to stop." 40 He answered, "I tell you, if these were silent, 
the stones would shout out." 
 
BGT  Luke 19:28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. 29  Καὶ ἐγένετο ὡς 

ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανία[ν] πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν 
30  λέγων· ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ᾗ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν 
οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 31  καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ· διὰ τί λύετε; 

οὕτως ἐρεῖτε· ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 32  ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον καθὼς εἶπεν 
αὐτοῖς. 33  λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς· τί λύετε τὸν πῶλον; 34  οἱ δὲ 

εἶπαν· ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 35  καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ 

ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν. 36  πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
ἐν τῇ ὁδῷ. 37  ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος 

τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 38  λέγοντες· 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου· ἐν οὐρανῷ εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 39  καί 

τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν· διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. 40  καὶ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν· λέγω ὑμῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν. 


